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Abstract−The abstract written in English must contain: purpose of the paper, methods, result, and novelty within 100-250 
words maximum. 
Purpose: This is where you explain ‘why’ you undertook this study. If you are presenting new or novel research, explain the 
problem that you have solved. If you are building upon previous research, briefly explain why you felt it was important to do 
so. This is your opportunity to let readers know why you chose to study this topic or problem and its relevance. Let them 
know what your key argument or main finding is. 
Methods/Study design/approach: This is ‘how’ you did it. Let readers know exactly what you did to reach your results. For 
example, did you undertake interviews? Did you carry out an experiment in the lab? What tools, methods, protocols or 
datasets did you use?  
Result/Findings: Here you can explain ‘what’ you found during your study, whether it answers the problem you set out to 
explore, and whether your hypothesis was confirmed. You need to be very clear and direct and give exact figures, rather than 
generalise.  It’s important not to exaggerate or create an expectation that your paper won’t fulfill.  
Novelty/Originality/Value: This is your opportunity to provide readers with an analysis of the value of your results. It’s a 
good idea to ask colleagues whether your analysis is balanced and fair and again, it’s important not to exaggerate. You can 
also conjecture what future research steps could be. 
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1. INTRODUCTION 
(Alignt Left, Bold, Times New Roman 13, Uppercase Letters, After 6 pt, Before 18 pt) 

Articles are made into 1 column pages on A4 paper size. For Top Margin, Left Margin, Bottom Margin and 
Right Margin, please use this template as a reference. The manuscript was created using Microsoft Word, single 
spaced, 10 pt Times New Roman. 

Please select an article title with the fewest possible words necessary to adequately describe the content. 
The introduction should describe the background of the research, the proposed solution and comparable related 
work. If there is a quotation in the article, you MUST use [1], [2] and so on using the Mendeley or Endnote 
citation tool in IEEE format. Terms in foreign languages ​​are written in italics. 

It is recommended for authors to use the following article structure: INTRODUCTION (min 800 words) 
– RESEARCH METHODS (min 700 words) – RESULTS AND DISCUSSION (min 1750 words) – 
CONCLUSION (min 350 words). Minimum 7 pages and maximum article containing 13 pages. 

 
2. RESEARCH METHODS  
2.1 Sub Title1 (Subtitle Times New Roman 11, Left, After 6 pt) 

Contains an explanation of the research stages (MUST BE IN THE ARTICLE) which describes the logical 
sequence to obtain research results in accordance with expectations and system description. If there are figures 
and tables, they must be presented with the name of the table and figure accompanied by a sequential number.  

2.2 Sub Title 2 (After 6 pt, Before 6 pt) 

In the manuscript, quotation numbers are sequentially in square brackets [3], as well as table numbers and 
figures sequentially as shown in Table 1 and Figure 1. 
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Tabel 1. Types of databases   (After 6 pt, Before 6 pt) 

 
Name Number Field 

MySQL 10 100 
Oracle 15 130 
Access 20 400 

 
 

 
 

(Center table title, no vertical lines, TABLE writing is prohibited as an IMAGE) 
 

 

Figure 1. Research Steps and Methods. (After 6 pt, Before 6 pt) 

Use high quality for the images used and provide explanations for the images used. Formulas use the Formula 
Editor found in Microsoft Word. The formula numbering is done sequentially based on the order of the formulas 
in the article, and written like (1). 
 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ (1)​  

​ ​ ​ ​ ​ (2) 

3.​ RESULT AND DISCUSSION 
This section contains the results and discussion of the research topic, which can be created first as a research 
methodology. This section also represents explanations in the form of explanations, pictures, tables and others. 
The number of words in this section is around 1750 words minimum. 
 

3.1​ Subtitle 1 
a.​ Use lowercase and alphabetical letters for list numbering. 
b.​ Set 5 mm for the left side protruding inward. 
c.​ If there is more than 1 numbering level, use numerical numbering for the next list: 

1.​ Use numbering. 
2.​ Next 

 
3.1.1 Subtitle 2 
(For numbering lists, use a, b, c and so on)  

3.2​ Implementation (if any) 

Contains implementation or testing results. 
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4.​ CONCLUSION 
This section contains conclusions that answer all the problems contained in the research. The number of words 
in this section is around 350 words minimum. 
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